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第十五 思量經註（Anumànasuttavaõõanà）
（MA.ii,p.65.）
    「如是我聞（Evaü me sutaü）」──即《思量經》。

    此中，「在跋嘎（Bhaggesu）」──即在如此名的國家；當知語義只是依照該處（國名）所說的而已。

    「在孫蘇馬拉笈拉（Suüsumàragire鱷魚笈拉）」──即在如此名的城。據說在尋找確定城地的那天，在不遠的水池有鱷魚（suüsumàra）叫出「笈拉（gira）」的聲音，所以在建城完成後，即取為「孫蘇馬拉笈拉」的（城）名。
    「佩薩咖喇林（bhesakaëàvane）」──即在佩薩咖喇之名的林。也誦成「佩薩嘎喇林（bhesagaëàvane）」。
    「鹿野苑（migadàye）」──由於該林能帶給鹿群在（進入後）沒有怖畏，因此稱為「鹿野苑」。【66】
    「邀請（pavàreti）」──即使應其欲求〔使令想要〕。

    「請勸告（vadantu）」──請以教誡、教導而勸告；即是請（求）教導之意。
    「我應當被勸告（vacanãyomhi）」──你們應當勸告我；即應當教誡、教導（我）之意。

    「然而（假如）他是難受勸告者（so ca hoti dubbaco）」──然而他是難以接受勸告；即無法勸告（他）。
    「難受勸告（dovacassakaraõehi）」──即是（將）在後面提到使難受勸告原因的（有惡欲等）十六法。
    「不恭敬地接受教導（appadakkhiõaggàhã anusàsaniü）」──當在勸告時，他說：「你們為什麼講我呢？我對自己所允許、不允許，有罪、無罪，有益、無益是知道的。」不恭敬地接受這個教導，或者從左側而接受（padakkhiõa為從右繞，引伸為恭敬之意，現在以從左側來表示相反的不恭敬之意），因此稱為「不恭敬地接受」。
    「被惡欲（pàpikànaü icchànaü）」──即生起諸惡劣、不現存的欲求。

    「敵對（pañippharati）」──即反對，處在敵對（的狀態）。

    「責難（apasàdeti）」──即以：「為什麼要你這個愚癡、不聰明的人來講（我）呢？應當認為你是應被勸告的人啊！」如此打擊之。

    「反告（paccàropeti）」──即以：「你犯了某某罪，請懺悔該罪吧！」如此反告（對方）。

    「以矛盾（的語詞）來規避（a¤¤ena¤¤aü pañicarati）」──即以其它原因之語或對其它原因之語來隱瞞〔覆藏〕之。即當在說：「你犯了罪」時，他說：「是誰犯了（罪）？犯了什麼（罪）？關於什麼而犯了（罪）？誰說的？說了什麼？」或者在說：「你看見了如此嗎？」他把耳朵靠過去（說）：「我沒有聽見。」

    「將論題引到題外（bahiddhà kathaü apanàmeti）」──當在問：「你犯了某某罪嗎？」時，他（回答）說：「我去了華子城。」當在（問）說：「我們不是在問你前往華子城的事，而是（在問你所犯的）罪。」（他回答說）：「接著我去了王舍城。」（當在問說）：「你在王舍還是在婆羅門家犯了罪？」時，他（回答）說：「我就在那裡獲得了豬肉」等語，將論題引到題外以（製造）混亂。
    「行為（apadàne）」──即自己的行為。
    「無法解釋（na  sampàyati）」──（當在問）：「賢友，你住在哪裡？」或「你依止誰而住？」「你說：『我見到犯了罪。』在那時候你做了什麼呢？」「他為什麼做這個呢？」「你坐在哪裡呢？」或「這個在哪裡呢？」等方式，在問其行為時，無法完成該問答。【67】

    「諸賢友，在此（tatràvuso）」──即諸賢友，在那（有惡欲等）十六法。

    「應當自己如此思量自己（attanàva attànaü evaü anuminitabbaü）」──即應當自己如此推量、考量、度量自己。
    「應當省察（paccavekkhitabbaü）」──即應當觀察。
    「日夜學習（ahorattànusikkhinà）」──白天也學習，晚上也（學習）；即應當生起歡喜與愉悅，並且日與夜地學習諸善法之意。

「或在澄淨的水盆（acche và udakapatte）」──即或者在明淨的水盆。

「臉相（mukhanimittaü）」──即臉的影像。

「塵垢（rajaü）」──即外來的塵垢。

「斑點（aïgaõaü）」──即在某處所生的斑點或疹子。

「這些諸惡、不善法已經完全捨離（sabbepime pàpake akusale dhamme pahãne）」──即捨斷一切而說的。是什麼呢？省察對出家者生起其所不適宜〔出家者不該擁有〕的不善法，稱為省察的捨斷；奉行了戒的近因，致力於遍的遍作而生起八定，稱為鎮伏的捨斷；修習了定的近因而增長觀者，稱為彼分的捨斷；增長了觀而修習道者，稱為正斷的捨斷；在證得了果者，稱為安息的捨斷；在證得了涅槃者，稱為出離的捨斷，在此經所提到的，即如此一切都捨斷而說的。
此經古代稱為「比丘波提木叉（bhikkhupàtimokkhaü）」。此（經）每天應當省察三遍，在早晨進入住處後，應當坐著省察：「我有、沒有這些煩惱呢？」假如發現：「有（這些煩惱）」，應當致力於捨斷它們；假如看到：「沒有（這些煩惱）」，即（心）存愉悅：「我有好的出家。」用完餐後應當坐在夜間的住處或白天的住處省察；晚上應當坐在住處省察。在無法（省察）三次時，應當省察兩次；在無法（省察）兩次時，至少應當省察一次，他們說：「沒有省察則是不適宜的。」其餘的一切義理，是簡單易懂的。

《思量經》的解釋已經結束
                                   Santagavesaka Bhikkhu 覓寂比丘 2008.7.15.譯
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